【民间记忆计划——口述：“三年饥饿”（1959-1961）之26】
【The Memory Project—oral account of the Great Famine (1959-1961): No. 26】

口述人：周杨娇（女，1933年出生，湖南省茶陵县高陇镇长兴村罗家屋村民）
Interviewee: Zhou Yangjiao (female, born in 1933, Luojiawu, Changxing Village, Gaolong Town, Chalin County, Hunan province)
采访人：罗兵（男，1986年出生，草场地工作站驻站）
Interviewer: Luo Bing (male, born in 1986, stationed in Caochangdi Operational Site)
采访时间：2010年7月17日
Date: July. 17th, 2010
采访地点：长兴村罗家屋，周杨娇家中
Location: Zhou Yangjiao’s home, Luojiawu, Changxing Village
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采访笔记：
The interviewer’s notes:
杨娇奶奶今年八十。她是我二姑的婆婆，又加上隔的近，所以平时也走动得多。我知道她生了四男六女十个孩子，此外还从记事起就知道她耳背得厉害。也正是因为有如此，所以经常看到她孤零零的一个人。
Granny Yangjiao is eighty this year. She is the mother-in-law of my second aunt, plus we live close to each other, so we interact a lot. I know that she gave birth to ten children, four boys and six girls. In addition, in my memory, her hearing is always poor. Therefore, she is often alone.
我让她坐在镜头前，并在她耳边大声的喊：“跟我说下六零年的事情。”令我意外的是，在此后的一个多小时里，我的话再也插不进去。她声音大，语速快，尽管大多说的都是和三年饥荒无关的记忆。要知道，平时她总是沉默寡言，不见她说几句话。现在十个儿女都不在身边，老伴也过世。一个人守着几个儿子的好几幢房子。
I asked her to sit in front of the camera, and then shouted at her ears, “tell me about the situation in 1960.” Surprisingly, for the next more than an hour I had no chance to speak again. She spoke loud and fast, though most of her words had nothing to do with the Great Famine. Please be aware that she was usually taciturn. Now, none of her ten children live with her. Her husband had passed away as well. She lived alone and took care of several houses of her sons.
采访后她告诉我，一年到头她几乎不用电。没有电视机，没有手机电话，灯都很少开，晚上就靠手电筒照明。因为听力有问题，串门也少。大多时候，一个人坐在屋檐下，手里拿着把蒲扇，望着对面的山，看着天色做饭，一坐就是一整天。
After the interview, she told me that she barely used electricity at all. She had no television, no phone or cell phone. She seldom turned on the light and instead used a flashlight at night. Due to her poor hearing, she rarely visited others. Most of the time, she sat under the eave alone, staring at the mountain across with a palm-leaf fan. She observed the sky to decide when to cook. Often she sat still for a whole day.
她平时的表现和坐在镜头前判若两人，这不得不让我觉得，我的这位奶奶，她除了记忆之外，还剩下些什么？
The sharp contrast between her manner in daily life and that before the camera compelled me to wonder what this granny had left other than her memory?

口述正文
Transcript

我只要肚子饱
All I wanted was to fill my belly
六零年是这样冇吃，吃草，吃这些（东西）。咋个（什么）草我哈（都）吃了，吃树皮，哪样没吃？树皮是山上刮的，做饺（团子）吃。（那时候）搞集体，（食堂）蒸给这些人吃。先喊咋个（什么）树皮？直接碾烂……捋这么大一个，一个人几个……分给这些人吃。抢着吃，这些人哈（都）抢着吃，好吃，有香味，不晓得喊咋个（什么）树皮。
Food shortage in 1960 was such that I ate grass and all sorts of things. I ate many kinds of grass, tree barks, and what not. I peeled barks on the mountain and made them into dumplings. During collectivization, the canteen cooked them for people as well. First, they grounded barks…several lumps about this size…were allocated to each one. People scrambled for them, because they were tasty and smelled good. I don’t know what kind of barks were they.
我只要肚子饱，我随咋个（随便什么）吃，草是样样吃到了。蕨笋，蕨根草，我吃了；这些碟子草我也吃了；这些稗子草，剁烂……捋饺，这么大一个，我也吃了；现在的这些黄花草，开黄花的这种草，长的跟艾菜一样，吃了无数餐；竹管菜，水管菜，倭仙草，炒老大一碗，就跟吃茅草一样的吃；野芹菜，摘老大一把，切烂切烂，下点盐放里（面）煮着吃。只有盐，又冇油，就这么吃。我哪样草没吃？没哪个吃了我这么多。只要肚子饱，不管它好吃不好吃，我只要肚子饱。
I ate whatever things so long as I could fill my belly, for instance all kinds of grass. I ate ferns and diezicao. I chopped up barn grass and made it into dumplings this big to eat. Huanghuacao, a kind of grass with yellow flowers that looks like mugwort, I had it for countless meals. I stir fried a large bowlful of zhuguancai, shuiguancai and woxiancao, and ate it like thatch. I picked a big bunch of smallage, sliced it up, added to it a little salt and boiled it. I ate it only with salt but no oil. Which kind of grass haven’t I eaten? I ate more grass than anyone else. I cared not about the taste. All I wanted was to full my belly.
我如今也是这样，我只要肚子饱，我不认它好吃，只要肚子饱。现在这些人说：这也（能）吃？这也（能）要？我说，你们这些人又忘记了，不记得了呐，吃了苦不晓得。我说，我还是忆得以前的苦。我现在用钱，吃，也是依得（照着）以前一样。我冇多吃，冇乱用，冇咋个。我还是一样。
I remain the same today. I only think about filling my belly with no concern for taste. Nowadays, some people tell me, “you even eat that? You still keep that?” I replied, “you guys forgot about the hardship again? But I do remember it.” Now I spend money and eat in the same way as I did before. I never eat or spend wastefully. I am still the same.

孩子跟着造孽
Children suffered too
一天只有几两米，我夜里吃一两米粥，下点盐；早上一两米，下点盐；晌（中）午蒸三两米。我还要省出二两（米）给毛号（大儿子）和二仔（二儿子）吃。
My daily rice ration was only a few liangs (translator: one liang=50g). I made gruel with a liang of rice and a little salt for dinner. For breakfast, the same. For lunch, I cooked three liangs of rice. I had to save two liangs for Maohao (the oldest son) and Erzai (the second son).
别个（人）看我家孩子多，可怜。有两个（人）在那晒谷，塘边屋（地名）一个，落江（地名）一个，她们撮一撮箕谷给我，说：“嫂嫂，你们可怜造孽，带这么多（孩子），给点谷给你磨饺吃。”我拿这一撮箕谷去磨，没筛，（本来）要用米筛（子）筛（出谷皮），我们没筛。吃了这些孩子哈（都）屙屎不出，我的几个女儿哈（都）吃了屙屎不出，都这么挖，把屎给挖出来。
Others pitied me since I had so many children to raise. Two persons were drying grains there, one from Tangbianwu and the other from Luojiang. They gave me a dustpan of grains and said, “aunt, your family suffer from all those children. Please use these grains to make some dumplings.” I took the grains and milled them. I didn’t screen out chaff. We were supposed to do so but we didn’t. Having eaten it, my children couldn’t poop, especially my daughters. Therefore, I dug out their dung like this.
（完）
(The end)
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